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DEKLARACIO DE LA 
AKADEMIO 

I 

- 0 — 

2.-DIFINO KAJ DEVOJ DE LA 
LTNGVAJ INSTITUCTOJ 

La Lingva Komitato kaj ĝia 
Akademio ne havas la rajton 
iniciati iun ŝangon, korekton aŭ 
aldonon, nck krei novajn vortojn; 
ili devas nur konstati, kontroli, 
elekti, konsili, rekomendi aŭ mal- 
rekomendi: ili estas nur ordigiloj, 
moderigiloj, kaj reguligiloj, kiuj 
celas konservi la necesan unuecon 
kaj harmonion. 

La rolo cle la Lingva Komitato 
kaj de Ia Akademio ne dependas de 
la plaĉo de iliaj anoj, nek de la 
okaza ŝanĝebla opinio de iuj espe- 
rantistaj grupoj aŭ kongresoj, Tiun 
rolon, tre klarc kaj precize difinitan 
per la Fundamento, — kiu estas 
konstitucia leĝo por ĉiu Esperan- 
tisto,—per la Fonda Regularo kaj 
per Ia Zamenhofaj komentarioj kaj 
konsiloj, devas akcepti ĉiu IComi- 
tatano kaj Akademiano. 

Kreante -la Lingvan Komitaton 
kaj la Akadcmion, la Esperantistaro 
konigis sian precizan celon kaj 
firman volon, deklarante, kc ĉi tiuj 
institucioj estas komisiitaj “ por 
zorgi pri la Jconservado de la funda- 
mcntaj principoj de la lingvo kaj 
kontroli ĝian cvolucion ” (Regularo). 

Sekve la rolo de la Akademio, 
kiu cstas nur organizantaro por la 


laborado de la Lingva Komitato 
kaj de la prilingvaj nekomitatanaj 
kompetentuloj, estas, tute same, 
kiel tiu de ĉiuj Akadcmioj cn la 
mondo, rolo esence konscrva: la 
Akademio dcvas* unuc malhelpi 
rompon dc la fundamentaj gramati- 
kaj rcguloj kaj malrespekton de la 
fundamenta vortaro; due ĝi devas 
zorgi, por ke la evoluado de la 
Iingvo fariĝu !aŭ la principoj, 
rcguioj kaj instrukcioj cntenantaj 
en la fmdamentctj dokumentoj. 

La signifo, de la vorto kontroli , 
uzata en la Fonda Regularo, ne 
eslas duba : “ kon'.roli ” cstas “ es- 
plori, ĉu io estas tia, kia ĝi devas 
csti ” (Vortaro de Bein). Kompre- 
neble liu ĉi esploro estus tute vana 
teoria laboro kaj scnutila batado do 
vcnto, se ĝin nc sckvus cfcktivigaj 
lconsiloj kaj admonoj. La funda- 
mento de Esperanto estas je la 
dispono de ĉiu Espcrantisto kiel 
“ konstanta kontrolilo, kiu gardos 
lin de defiankiĝado de la vojo de 
unueco ” (Antaŭparolo de la 
Fundamcnto); sed tiu kontrolilo 
csta senaga, inerta, pasiva, ĝi estas 
nur ilo, kiun oni povas uzi aŭ ne 
uzi. Facile, eĉ senintence, oni 
povas malzorgi ĝin, forgesi ĝiajn 
ckzemplojn. La Akademio estas 
aganta, vivanta, aktiva kontrolanto, 
kiu kvazaŭe vivigas, efikigas la 
Fundamenton kaj efektivigas cn la 
praktiko ĝiajn principojn. La kon- 
trolo de Ia Akademio, ne forpre- 
nante la liberecon de ĉiu Espera 
tisto, nek barante la norma 














Q * 


LA REVUO ORIENTA 


t 50 ] 


naturan kaj laŭnature internacian 
evoluadon kaj pliriĉigadon de la 
lingvo, tamen konservas ĝian seve- 
ran unuecon, kaj gardas la Eepe- 
rantistojn de blinda kaj senkritika 
alproprigo dc craroj, de malkorck- 
taĵoj, de novaj ncnecesaj, neutilaj 
kaj nesufiĉc internaciaj radikoj, aŭ 
de naciaj apartaĵoj kaj idiotisnvj, 
kiuj ne eslas internacie aŭ almenaŭ 
sufiĉc ĝenearle k<jmpreneblaj, Ne 
deprenantc de ĉiu Esperantisto “ la 
cblon kritikc proprigi al si ĉiujn 
riĉigojn kaj rcgule faiitajn perfekti- 
gojn, kiujn li trovas en la litera- 
turo,” la Akademio devas esti 
konstanta helpanto, informanto kaj 
konsilanto de ĉiuj Esperantistoj kaj 
precipc de' la vcrkantoj kaj de la 
gazetoj, senlace remcmorigante al 
ili la necesan disciplinon, la funda- 
mentajn principojn kaj la neprajn 
kondiĉojn de intcrnacia lingvo, 
ebligante al ili la nccescgan kriti- 
kon, refoje postulitan de Zamenhof, 
kaj Ia elekton inter relative intcr- 
naciaj kaj nure naciaj radikoj, intcr 
apartaj naciaj idiotismoj kaj inter- 
nacle ĝencrale kompreneblaj espri- 
moj, “ ĉar la lingvo intcrnacia, 
simile al ĉiu lingvo nacia, povos 
bone atingi sian celon nur en tiu 
okazo, sc ciuj uzos ĝin plene cgale ” 
(Antaŭparolo de la Fundatnenta 
Krestomatio). 


®f T*J ffi 

(BIBLIOGRAFIO) 

©„PRO KIO?“ (Nova Esp. 
Biblioteko No. 5), originalc verkita 
de,jArgus; eld. Esperanto-Verlag 
Friedrich Ellcrsiek; 15x11 cm; 


p. 158 ; prezo 6.00 M. + 80 °/o. 

Belega, interesa kriminal-romano, 
kies scencjo cstas kelkaj eŭropaj 
landoj. Ni ne scias, kiu cstas tiu 
aŭtoro, S-ro Argus, sed certe li 
devas csti iu sperta samideano sub 
la preŭdonimo, ĉar la stilo estas trc 
bouega (nur ni rimarkis, ke li metis 
al netransiraj verboj la sufikson cbl, 
kiu.havas pasivan signifon). Krom 
tio preso bcla, papero luksa kun 
kartona kovrilo. 

l -> mt> v ) , m l 

h h t: ^j *> „ 

©ELEKTITAJ POEMOJ de H. 
Heine (Nova Esp.-Biblioteko, N-ro 
6), trab. F. Pillath ; eld. ĉi-supra; 
formato sama ; p. 45 ; prezo 3.00 
M. + 8096). 

La tradukinto prezentas al Ia 
tutmondaj homoj lcrte reproduk- 
titajn pocmojn, precipe ravigajn 
lirikajn versaĵojn, de Ia mondfama 
poeto Heinrich Ileine. La unua 
eldono de tiu ĉi libro rapide elvcn- 
diĝis spite de dummilitaj malfacilaj 
kondiĉoj, la dua eldono nun jam 
estas prcta al viaj matioj. 

©KIA STRANGA, FORTA 
VOKO, muziko dc Heikki Kle- 
metti, vortoj de D-ro S. Schulhof; 
cld. Espcranto-Oficejo Finnlanda, 
Helsinki; prezo FMK. 1.50 3 rcsp. 
kuponoj. 
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Scienco, Komerco, Industrio 




EL NATURSCIENCO 

Vivantaj Lampoj. Kiam antaŭ 
duona jarniilo 1 hispanoj alvcnis 
Amerikon, ili observis, ke la en- 
landanoj 2 kaptas kaj vesperc alnaj- 
las' iuspecajn skarabojn, latnpirojn, 
sur la ĉambra plafono, por havi 
lumon en la mallumo. Por siaj 
festenoj ili enfrotis sur siajn viza- 
ĝojn' Jampirojn kaj tiamaniere 
havigis al si strangan maskon. 5 
Tiaj skaraboj estis algluataj al Ia 
bastonoj, servantc kiel 6 signaloj 
dumnokte. A. V, Humboldt ra- 
kontas, ke ankaŭ cn Hispanujo 
truhavaj kukurboj enhavante lamp- 
irojn estis pendantaj je la plarono 
kaj donis lumon, malsufidan. Sur 
komercaj ŝipoj oni ĉiam havis pli 
grandan nombron da tiaj skaraboj, 
kiuj solaj' servis kiel lumigado 
dumnokte, ĉar ĉiu pli hela lumeto 
estus alloginta la timatajn marra- 
bistojn. Nuntempe oni provas 
utiligi lumdonajn plantojn por 
lumigado. La lumado de putri- 
ĝanta ligno, konata jam cn Ia 
antikva tempo, estas kaŭzata per 
fungoj. Ekzemple en -Brazilo tiaj 
lumigaj fungoj elsendas palverdan 8 
lumon sufiĉe cfikan, por anstataŭi 
etan lampon. Ankaŭ aliaj fungoj 
de Aŭstralio kaj de propikaj regio- 
noj donas helaĵon, 9 lciu se kelke da 
fungoj kunigitaj, 10 sufiĉas, por ke 
oni povas legi per tio. Tamen ĉi 
tiuj fungoj, deprenitaj for de la 
ligno, vivas ne plu longatempe, tial 
ilia uzado fariĝas malfacila, ĉar 


fungo-plantoj produktigas nc Iong- 
atempc. Pii sukcese ŝajnas utiligi 
lumigantajn baktcriojn lciel dona- 
cantojn 11 de lutno. Kelke da 
bakteriospecoj, kiuj estas facile 
kultureblaj, 12 produktas lumon. 
Oni deprenas 1 * ilin de iomsala 11 
viando aŭ de mortintaj fiŝoj, sur 
kiuj ili prcfere loĝ ĝas, kaj plantas 
ilin en nutran gelatenon. Euverŝi- 
taj en vitrorctortojn, la bakterioj 
disvastiĝas tie cn la gelateno kaj 
elsendadas malfortan • blanke brile- 
tan lumon. Kelke da pli ampleksaj 
tiaj bakteriujoj kunigite sufiĉas 
plene por nolcta lumigado. Eble 
tia bakteria lampo foje akiros prak- 
tikan valoron. 

Grava Glando de la Homa Korpo. 

TT ^ ** ^ ® t 

L.a homa laringo apud kartilaga 1 
parto la ŝildoglandon, 2 kiu estas 
grava por la funkciado de nia 

intelekto. 3 Gi tiu glando produktas 
substancon, • kiu cnhavas ankaŭ 
jodon kaj tial estas nomata Tireojo- 
dirio. Kiam per simpla operacio 
la ŝildglando estas cltranĉita, tiam 

plena idioteco estas la terura 

• 

sekvo. 1 Sainas, ke en la sango 
ĉiam troviĝas venena albumino, kies 
efiko J je la cerbo estas idiotiga; sed 
en la sana korpo ĝi ne povas 
funkcii, ĉar Ia Tirejodino kompcnsas 
ĝian cfikon. Do la ŝidoglando estas 
grava reguligilo 0 de nia intelekto. 

Otto Marquard, zoologo, 

Universitato Mŭnstcr, Germanujo 
C}T.ŭ: p. 53 llfcvĵiTĴ 
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UTERATURO 

# 


EL TROPIKA LANDO 

Karaj samideanoj de nia lando: 
Donu al mi la ĝojon raporti al vi 
pri nia afero: Alvenis mi liodiaŭ 
al la haveno Colombo, la dudek 
okan tagon post mia forveturo el 
Japanujo. 1 ", -iT *' 

Post tagmanĝo oni surteriĝis, kaj 
preskaŭ tutaj japanaj pasaĝeroj 
prenis aŭtomobilojn por iri al 
Kandy, kie . troviĝas famckonala 
templo budaa. Sola mi marŝis scn 
celo en la nekonata • urbo. Ho 
ve : Ekpluvis, kaj mi pierdiris an- 
koraŭ sola, tra la strato trankvila. 
La verda standardo kovris mian 
ŝultron peze malseka. 

Einc mi ektrovis unu aŭtomo- 
bilon kaj ĉirkaŭveturis en kaj ekster 
la urbo dutn du horoj, flirtigante la 
standardon sanktan ĉc la antaŭo 
de la aŭtomobilo. Mi cstis mirigata 
vidante, lce ĉiuj hindoj aŭ junaj, aŭ 
maljunaj, ĉie aplaŭdis kaj salutis al 
mia veturilo pasanta. Tiu ĉi entu- 
ziasma saluto igis min fine decida. 
Je la -fino de la ĉirlcaŭveturo mi 
vizitis eldonejojn de lolcaj ĵurnaloj, 
“ Ceylon Daily Nevvs,” “ Ceylon 
Observer ” kaj “ Times of Ceylon.” 
Oni akceptis min bone, kaj ĉiuj 
redaktoroj promesis al mi cnpresigi 
artikolon pri Esperanto kaj la 
japana reprezentanto ĉe XIII Kon- 
greso; mi esprimis mian koran 
saluton kaj forlasis ilin en silento.. 
Tiam la ĉielo jam sereniĝis kaj la 
varmega suno ekbrilis super la 
rnondo. Mia koro soifante brulis 


en mi mem. Mi eniris unu kafejon 
por havi teon kaj lcukon. Elcster 
la domo ridetis verdaĵoj ; ĉielo blua 
kaj arbo tropika; homoj amindaj 
kaj teo alilanda. La verda stand- 
ardo allogis scivolemajn okulojti 
sur la strato. Esi mia koro amo 
akkantis. Mi jam estis staranta sur 
la placo antaŭ granda hotelo; 
ĉirkaŭis min du aŭ tri dek hindoj. 

—Tio ĉi estas standardo de 
Espcranto, komencis mi en la angla 
lingvo, Esperanto estas lingvo 
internacia : tiu havas la cclon haltigi 
la batalojn kaj rckomendi la amon 
al ĉiu popolo. 

—Cu vi estas voliŝoviko? de- 
mandis unu. 

—I Io ne, tute ne! Atno kaj 
paco : oni povas esti amikoj unu al 
alia pcr Espcranto. 

—For ! For ! ekkrigis policano, 
proksimiĝante al la amaso. 

Ili invitis min al aŭtomobilo 
neokupita, metita proksime de la 
liotelo, kaj petis min sidiĝi en ĝi, 
kaj ni daŭrigis nian aferon. 

—Tute cl sama sango ! diris unu 
el ili kaj kore premis mian manon. 
Ni suprenrigardis al la ĉielo blua. 

La suno varma ridetis sur ni 

A * • 

ciuĵ. , 

Ŝ. Narita. 

Colombo, 24/III/1921 
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„SOKOL" 

A 

Antaŭ nelonge 1 alvenis en Ce- 

hoslovakan respublikon el Tokio 
eminentaj kaj karaj gastoj, nome 0 : 
direktoro de alta normallernejo 3 

S-ro Jigoro Kano, membro de !a 
Internacia Komitato Olimpia, S-ro 
Miĉiakira Nagai, profesoro de la 
korpeduko 1 kaj S-ro Tecuo Wata- 
nuki, profesoro de sociologio cn la 
sama lernejo, kiuj sinjoroj dediois 
sian gardan atentemon al ĉiuj 
demandoj apartenataj al ilia fako/ 
precipe ili interesiĝis pri Sokolanaro 
(anoj de ĉehaj gimnast-societoj 
„Sokol a ) kaj pri organizacio de la 
ministerio dc higieno kaj korpeduko. 
S-ro prezidanto de nia rcspubliko 
akceptis nomitajn 8 sinjorojn. S-ro 

Jigoro Kano, kiu visitis jam duafojc 
mian landon, aranĝis paroladon cn 
Praha. 

Mi opinias, ke la japana publiko 
nenion aŭ nur malmulte scias pri 
„Sokol,“ do jen mi mallonge prisk- 
ribos ĝian historion, celon kaj 
signifon por la nacio. 

En la tcmpo de Ia reviviĝado 7 dc 

ceha vivo estis fondita en la jaro 
1862 la unua „Telocviena jednota 

Sokol). Gia fondintoj estas : D-ro 
Miroslav Tyrŝ (1832—1884), la 
unua gimnastantestro, kaj Jindrich 
Fŭgner (1822 - 1865) la unua prezi- 
danto. 

Certe Vi mem divenos, kiel terurc 
persekutadis Ia malamikaj registaroj 
de la estinta Aŭstrio nian Sokola- 
naron, ĉar ,,Sokol“ estis ĝis nia 
liberiĝo 28/10 1918 nacia mcmhelpa 
institucio revolucia. 

La Ia Sokolana Kongreso okazis 
en la jaro 1882 en Praha, tiam 


ekzercis entutc 720 anoj. Depost 
tiu tempo disvastiĝadis 9 la , ; Sokol'‘ 

tial ke t0 okaze de 11 ia Vllan Ĉiu- 

sokolanara Kongreso (26—30/VI 

1920) 40,600 Sokolanaj kaj 36,000 

Sokolaninoj (ia sokola lernejinfa- 

naro neenkalkulite 1 ®) venis en 

Praha-n montri, kien lcondukas la 

metoda kaj disciplinita k-orpekzer- 

cado 13 kaj la morala edukado de 

^ • 

la spirito. Ciuj ĉeestintoj vidis nian 
nacian simbolon de la forto,. hones- 
teco, disciplino kaj unueco. 

(Daŭrigota) 

Jiri Adamek 

Ceĥoslovakujo 

1 2 iuj t, ?, 4 m 

5 ««PSO-JB-f S); 6 ±3CO(»J6) 7 (f- 
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TRA ESPERANTCJJO 


ENLANDA KRONIKO 

tt. $ ,&) 

(S)TOKIO. Ĉe Sendagaj^ Societo 
por Junuloj estis aranĝita esp. 
kurso dank’ al ldopodoj de nia 
fervora samideano Vicgrafo C. Mi- 
ŝima kaj laborema sckretario de la 

societo S-ro ĵ. Takenouĉi. Ves- 
pere, la 4-an de Apr. la societo 
okazigis propagandan vesperon en 

Ŝimin Kjokai, ĉe kiu parolis S-roj 
M. Ga, Uĵalcu Akita, K. Ossaka 
(en Esp. pcr la interpretado de 
S-ro K. Macuzaki), Kako Oba kaj 
D-ro J. G. Ramstedt antaŭ la 150 
auskultantoj, Jam 80 personoj en- 
skribiĝis al la kursoj sub la gvido 
de S-roj T. Adaĉi, R. Ilasegaŭa 

A 

kaj M. Inoue.—Ce Nippon Espe- 
ranto-Sya komenciĝis novaj kursoj ; 
enskribiĝis al komencanta klaso 
preskaŭ 30 kaj al la progresinta 20 
p.—Kurso ĉe Tokia Dentista Kole- 
gio bonc progresas.—Novaj grupoj 
formiĝis en Aojama Akademio kaj 
Tokia Komerca Universitato. — 
Vesperon, la 23-an, oni aranĝis 
festenon pro la memoro de D-ro 
Zamenhof, en Gakuŝikai; la ves- 
permanĝon partoprenis 42 p.; post 
'a vespermanĝo preslcaŭ 60 samide- 
anoj, inter kiuj 4 raportistoj de la 
gravaj tagĵurnaloj, aŭskultis al 14 
paroladoj, ĉiuj krom unu faritaj en 
Esp. La 4 tagĵurnaroj (Asahi, 

Tokio-Mainiĉi, Manĉo kaj Ĉuo) kaj 
„Japan Advertiser" tre detale ra- 
portis pri la festeno en la sekvanta 


tago.—Aojama Gakuin (Instituto) 

Ni aranĝis la unuan kunvenon de 
Aojama Espcranto-Societo, 4-an de 
tiu ĉi monato; ĝrti partoprenis de- 
kunu studentoj. Ni interp3rolis pri 
diversaj temoj; espereble ni havos 
pri inultajn anojn. (Raportita de 
S-ro M. Macumoto). 

©KIOTO. La 3-an de tiu ĉi 
monato ni faris sufiĉe bonan pro- 
pagandon inter ia urbanoj per ‘ 

ekspozicio de Esp-aĵoj en Ŝoken- 
Kan Salonego de nia Kolegio, 
okaze de la atlctika festo, kiu cstas 
rigardata kiel unu el ĉiujaraj vizin- 
daĵoj en Kioto. S-roj Jagi kaj 
Nakamura, kaj la mastro de Librejo 
Kanija bonkore helpis al ni ĉe la 
ekspozicio, ankaŭ same S-ro Fuku- 
ta el Osaka. Pli ol sesmil vizitan- 
tojn oni havis; ĉirkaŭ 50 ekz dc 
„Plena Kurso“ vendiĝis. Inter Ia 
aĉetintoj ni trovis 2 policanojn kaj 
2 militorkestranojn, kiuj lastaj venis 
el Nagoja divizio ckaze de la festo. 

Ni disdonis mil propagandfoliojn. 
Sukceso plia, ol ni atendis, plene 
rekompencis nian unusemajnan 
laboradon por la preparo. Oni 
ankaŭ prcsas memorpoŝtkartojn 

kun Esperantaj tekstoj.—Ce Sanko 
Asocio por Junaj Kristanoj S-ro 
Jagi gvidas Esp. kurson; baldaŭ 
aranĝiĝos kurso cn Medicina Fakul- 
tato de Kiota Imperia Universitato 
sub la givido de la sama. Ankaŭ 
cn Sanlco (III Nacia Kolegio) estis 
aranĝota kurso por novaj studentoj. 

(Raportita de S-ro J, Joŝimaĉi). 
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M te fg 

(Elcsterlancla Kroniko) 

® -f x a. n n v' af + |aj ? \ -« ,v b 

lSĵT-*fi-^rr (Komerca kaj Metia Ĉatubro 
|1 de Eeichenberg)|tf*]fflĴ3Ax*^r$frg’ 

tsrura< 

L0»i: t X Im) mfI: 

”C*S1s f h ItiŝjffCt£*T i (Esp. Triumfonta 

© 7 4 's f j/ Fpa+eit h;j - a 

l ; io *J x*/< ? j/> %HR!l& —jr 
33 Zi /< 7‘') > Mŭnchen rjĵ^“n| I: x 

l < irijfu /j'ŭ.is±# > ^ t 

&i: i *J Sfthg-ftfSSi 

i\0A/)x^ ;n1:011 -f a gg L 1:o M rfj 
-y X V W#fE ITechtl ft|t 

5 3. i l J SĉiSiefi i:» 

L'OSift4* f£ L Ao 5 

■•■©itii^ffir-sMija H2 iĵH+« 

AHH+^i^-tl-SinL-T:, 

©{$1$ iftXffrAEi.lt '<') - 0 $fflfS«1f5$ 

9 i: &fg L 

'C El < ?kiYlilĉ,'CT4i:^i:|t &$t r-^jja 

*?*> ^iuj: sf ^m m*j r-J 

IS*'f: L3ft»Tts'U/a)/i. 4 »ca-c ! 
ntffliRft4’iSi!&'t h nm^ -> ĵjcac o 4 w ! 

l J tf* I 

'C MFjli fl'.2!5 h 1: IJ- 0 4»Sc T c i i£ t, ! 
k,** (HI»3^-i-H)Ri *J) 0 


JAPANA 

ESPERANTO-INSTITUTO 

©Novaj meinbroj (ilum aprile): 

mm (®«R) im . m. tpnffiij» un 
-&) »fĵfeMii5 (m«p) »w s-br» ^asi 
m ofiM) iMM±m %m&m 

*)*:*. stA (^mm) tetiEm. fispjsa dk 

M) (*£)£*!£ h v (ffi ffi 

-% Si&imSS. 7 ‘*u-V\ ^ffl/ĜRKU' 

i’.) ^Vi" (^:?^) H5fiA—* (tsilnli) 

(Tt^)o 

®Pro manko de 1’ ppaco aliaj riporloj pro- 
krastitaj. 




D-ro Zamenhof enloĝigis kun sia 
familio en malriĉa strato de l’ 
hebrea kvartalo, Ulica Dzika. Kiel 
okulisto, Ii komencis tre malkaran 
jraktikadon. Klientoj pagis nur 
cvardek kopekojn—kelkaj eĉ rteni- 
on. Ordinaraj okulistoj postulis 
grandajn sumojn. En riĉaj salonoj 
ili loĝis lukse. Tial multaj homoj 
eĉ preferis iri ĝis blindeco kun 
malsano de 1 ’ okuloj. Nun alvenis 
popola kuracanto. A1 multaj li eĉ 
savis vidon. Baldaŭ lia atcndejo 
cnpleniĝis de mateno al vespcro. 
Li fariĝis vera bonfaranto. 

^± 3 ltAJi 3 tBo x 

MiS^MLJtTo 



©IIRI ] 0“— lt paŝo post paŝo i *f 

^ ti\ Xlt paŝon post paŝ 0 S T ĉ JĵiE L 
$ S* dli M Okarbo /fe) 0 
[§] Tl : t£ S* 5 /)'* Zamenhofaj i£ *J 0 
n Ĥi’T^ i i£ f A(t teun palo post poŝo 0 'fi 

*&Uhiki£m?o 

L 'C — 0aiJIS0U34**f Z> It 

gti^-0 jj nj 

UbAso M’— 

...tenante nin, koro ĉo koro (=kun la koro 
ĉe la koro)—[„En Sonĝo“ Irad. de D-ro 
Zamenhof] £A L - ^ m“ O v ... 


©Lliin x 7 . 7 ^ b0f^|#tt a-MttffilT 

T SOTt ** (#jg K. N. &) 0 

t?f] :nit«si|Li:|iM^{H^Mnji T 0 
?*cSli‘ &L S. ? o 















8 


LA REVUO ORTENTA 


[ 56 ] 



Vivo de Zamenliof tSJ^tĴĉ.a^ 

® 0 ) 

Uiiu post unu ekvcnis rcspondoj. 
Demandoj, konsiloj, aproboj, aŭ 
fcrvoraj leteroj. Eĉ kelkaj estis 

jam skribitaj en la nova lingvo. Gi 
fariĝis do vivanta, ĉar uzata. Bal- 
daŭ multaj anonciĝis aliĝantoj. 
Formiĝis rondo familia. Duoble 
ĉesis la solcco Zamenhofa. 

«'ftH|$'C#i'B.t:< 2 > l ftof : 0 

-> t:(g 0 ) i tc o ?: 0 m ti 1 : O t' 

*'?>o 

(Bi»-s*£ 0 WUi* 5 f*! 6 nno^o -ffir- 
70 j#LS|tjtA/:’©Tfc 5 o 
Verkado, tradukado, korespon- 
dado formanĝis grandan parton de 
Ia noktoj. La movado esperantista 
divastiĝis tra la mondo malrapide, 
sed progrese. 

£ : (£. %M&ttoicB&kikcHii 

V>X’*)Ol : 0 =*'*■*> 'si-x 

♦ 2 L*C* ?<S L^ ?>&* « L'CI{t$ L 4M:& 

Ivun amo li sekvadis la klopodojn 
de !a novaj batalantoj : 

...Vi en la urbo, vi en urbeto, 
En.la malgranda vilaĝo... 

Tre malproksime ĉiuj ni staras 
La unuj de la aliaj. 

ICie vi estas, kion vi faras, • 

Ho, karaj fratoj vi miaj ? 

l ^ m±® 

OTftof:: 

fi:... 

t>vx* 


Per tiu • poemo Al la fratoj, 
kvazaŭ tra kristalo travidcbla, ni 
povas rigardi ĝis fundo de lia koro, 
kiel ĝi batis en vespera silento 
pensante al la alia „rondo familia.“ 

jte> rajHLicj u h -f mtpft i ii 

BmtctSi&Vf *' LJL h jtn < 

T i iliŜ LfS- h , 2 0 +\-tm m 

5S-5IŜJ] 4>@CAfJo'C * n*’«Jĉ iA S$4*o 
De 1900 al 1905 Esperanto pro- 
gresadis pli rapide. En dek du 
landoj ekfondiĝis grupoj kaj gazetoj. 
Aliĝis jam konataj scientuloj. La 
movado iĝis vasta. Tiam estis 
kunvokita en BuIongne-sur-Mer la 
unua kongreso de 1 ’ Esperantistoj. 

i:*JBi:»#Lt: 0 ±~Wim 

nr : 0 fis i: i#Jn u-° 

iS^lUfliorio HJfi: a 3 * ,0 j - >v 

m -®5 

tit:®Tftot : 0 

Kun stranga timemo Zamenhof 
atendis tiun lioron. Unue li hezitis, 
ĉu li eĉ veturos tien. 

Kun edzino li vojaĝis. Vagono 
triaklesa kondukis ilin al Parizo. 
En ĉefurbo la plej brila en la mondo 
lin atendis bruado kaj flatado. 
Urbestro lin akceptis en la urbo- 
domo. Ministro de publika instru- 
ado donis al li la ordenon ’ de 

m 

honono. En la supro de Ejfela turo 
li tagmanĝis kun plej famaj scien- 
culoj de Francujo. 

-fJfc lt*a Zkftot-® 
*C lt: 0 5 ^ 

*As&i:$U!K:fc5 i lt: 0 
—■i 3 !X'C‘Ĵ>££ LT:» 
t>m fUJKflfc* 7 #o-c *>t: 

® (t -y ^ y mt t l t : 0 rua u m? 
lUsau^iiL, «ae 11 

«I l ) £ Lf : 0 ^9 7 = /t^srcflsufl&l.g 

0^454^ Lr:0X LAo 










m 

o 


JE. j* 


^ ? 's > vj i? 



po (*' < °) 00 

Mi legas po 5 paĝoj. jLTiZuiiĵiL' 

por «)C0ŭH (H) <pg*>i-, («) 212; 
fc) [3S*«] (H) 1-ftL-C (M*J*iO: <0 [MH 
«1 («) i:iM -Cli . (») 1 - g o-C it GJC 

; d) (kontraŭ 1-3SJ 

T) (3C) i :WL-C. (fl|g>ft«») ; 

e) [B$iaj] (a;.a$r a 1) PBIKiT 
(a) Ili laboras por pano. $j(0 jŝ$|C(£l| 
< 

Glaso por vino. '? ~f 
(l>) Si estas aĉetcbla por tinu spesmilo. 

Mi dankas vin por via bonkoro. 

Oni preuis min por franco. $§4* 7 ‘7 ^ 

*Atf 

(c) Tio ne estas bezona por ni=Ki ne 

bezonas tion. ff •* ltIU'C 

[i£.«] lfflCAE>(X5oP0r ®Jj 

V IT(!Si:) fto *C (t j « ftift L 

A w 

(d) Cu vi cstas por aŭ kontraŭ ? 

(«) Li iris al Kamakura por la somera 
libertempo. 

Por ĉiam—por eterne 

ftfesŭ por u&ra i 

B») I - W10 X ?> <a £ o Por muŝon mortigi, ni 
paŭlegon nc uzas. £fe V 3 ( i" ti 1 * 7J 4*/II 

post D*f» (« Lt:) «T 

Post la noktomezo. ***.**•-c 

[i±tO malantaŭ 

(tt <P » » q C) <2Mt*H:Jift& post**ftfl]tf 

li£L 

preter 

La aeroplano flugis preter la turo. i§f4* 

[Jt$£J apud (H?iL); tra (i|i 4> jfij^) 

pri (*#) 8HL-C 

Kiel vi opinias pri tio ? 


pro [®0] Qt) 

0) T 

Li ŝin amas pro ŝia mono. jff 

Mi trinkas pro via sauo. 

mLX-Uv 5> ? 

Sen (kuu = bavanta UfJLC» fi*J <*) L L 

ii> (W) 

Ni laboris sen rekompenoo. : ftfiv' 

Teo sen sukero. 

sub «) IttS] (tt) g>Ti: ,(W) g>Tttr- , 
(«<2>T) 6) UKft] (ftiftfi) 

g>T(n)i:, (JtfiJK®) i~-(^o)-C ; c) 
0Wtt<2>ai:/Hŭ'(xlt’s (tĴJ) g>T^ (Itt' 
v Jiit'), (XRtt) 0>TI- (18 8) 

(a) Premi sub la piedoj. SSfflJ t> 

Snb lia estreco. ^0BŬT'T 

(b) Li diris tion sub la influo de 

alkoholo. 7 in-iKD^Ti 

ofi&K 

(c) La muso kuris sub la liton. 

super “) [^Sl (^^i* ĥ^H-CJt) 0 
± 1 :, (* n) 4-ai-c , (A) 0 htti: (* 
o), (ft) (*s, ffc^ 

LT<ib 4 ); ŭ) 0W^lfflcAWT: (W 
*MLX (±^01 &) 

(а) Snper niaj kapoj brilis la steloj. 

Per kio la liomoj staras super la 

bestoj. A*>*’^;SXc v J 

Ĝis profunda nokto li laboris super 
la libroj. Ŭ'h‘ v )o\>' 

X tot- i 

(б) Fiŝoj saltadis super la supraĵon de 

la maro. 7Mfif-h' v M h h 

UtW\ eur (% 0 T <'±i:oo-c) 

[# ?] superi Z>,i&& 


I 
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7U 


zz. * y i/ 


sur a ) (415) ^>±1- (0o^c)> ( Jt) 4*i- 
L;C (X±n; 6) BttllsfflcAft !*:(•) 
o±^ (Qtf &, ^ r > i‘ v a)t (#©±) n 

o* a) 

(а) Li tenas la piedoju sur la benketo 
Li staris sur unu piedo. JVJHTifc 

o 

Fenestro eliranta sur la strato. 4t 

mmtm 

Ksperanto estas ĉefe bazita sur 
Hind-eŭropa lingva sistemo. ± 

(б) Li metis la manon sur la tablon. 

Lia parolo donis bonau impreson 

snr ilin. 

Mi prenos sur min la taskon. 3tft 

3 I $ tĵ (HH) t t£ o 
[Jtf#] super; sub. 

tra ?> ^ a fl>*~c > (4%) 4» 

Mo'C, (S> i M < 

Tra la karnpo kondukas vojeto. 5!?4 o $& 

3? o* 'C o v * 'C £> 3 

Ili marŝis tra la stratoj. ^fejfc^rjllO^C 
Pro vi mi iros tra la fajro kaj akvo. f: 

s< ca). 

Murmuro de admiro kuris tra la 
ĉambro. ^ $L o Ĵ- 

’ [ibf$l preter ; en. 

trans a ) (^) (it &)» &) 11 

tfflantt: («%) ^fU 

&) 

(a) Trans la rivero. Jl||ŭJI'|C (£> h) 

(b) Trans la riveron. Jil/tjfeSL^C (^T 

<) 

®»i»ojiisit-»-?n m r-»iy !>h 

h fjij iftiinl : en, sub, super, sur, trans 

Hh&tPs tCl£ antaŭ (ii>8»I^)j 

kontraŭ i, GHfloIi 0 

Vi pli bone ĵetus pcrloju antaŭ la 
porkojn ol vi donos tion al ili. 


i' i!/; — 

nMGMMi 


• r- 7 c jjtt i0USSI-'MM- 

Mi iris ĉe lin = al li, ul liu dotuo. 
Kontraŭ min mem sin turnis mia ruzo. 

ns-i- 

©ir(aijM) + (ifcOfiijia^iiiHi^iinJ 

t l 'J3Rr: l©|iwa*^#w' *C 

L-C i iv') **-■o ?>fi!lSI30Jai < 

/i) d' ?»n 3 *'^i-'o IS:W;- 

Konduku min sur ĝusta ircjo spiie iniajn 
malamikojn (5.(1 *file dc minj ..) ffiaftiiU 

.- I ■ mmm i » > • 

[gji] spitc ii&ii» tnalgrao 5 JfiJtiĝi: ffl 0 X 

bfrZ&Ŭ' b ! M- 

-> 'C Ĥ>f CA h K l Jb V J 

Da.ik’ al vi mi sukcesi.s. 

[St3 danko al w! («||L«MI L) 

Dank’ al via denuuco mi malsukcesis. 

Mi liavas neniun scion koncerne tiou. J£ 
3fci: M ‘ 'Ti.t friJ i a ?> » 

Konforme al la ĝisnuna moro. ^t3tS0lit 

« itnfot: 

I.i lofas ie proksime al la lernejo. f»J 
Ni promenis laŭlonge de la rivero. Jl| 

v{i & IC nfc^ 4* L t - 

Ni sciiĝos pri tio pere*de mia amiko. 

2fc4^L"Cil<4f 

©THPi ksi)+(4s«)+(«k*I)ii n 7j 

oo iiu lŭiriS^ itu < jD CA ?> ^ ^ b 

En la daŭro cle tri jaroj. ~C 

Ni propagandas Esperanton pw la bono cle 
la homaro. 

m . iŭ p 

a ŭ (tp) i£ (3CU2i) iy_ (Mn.i'-o). CH 

T h) (M^TS^’). (M + *KUm 

[nŝ] aŭ~ait... ~/c’0...;:'0, SjcU^ L 

;:»JlKU... L h V J 








































Kvin aŭ ses personaj. ĵf£.>‘%A 

Kiun vi prcfcros, vinon aŭ bieron ? ĵ|Jĵ 

-f h h t' 

La ŝipo estas movata per turbino, (aŭ) 
rotacia vapormaŝino. 9 — 

T.ia projeklo estas pli pcrfekta, ol la 
•antauirantoj, aŭ en rilato de konstruo, 
aŭ cn rilato de simpleco. ĴS® KT’ 

i fifi <iL ĉ x; .1 SA X' i 0ŭ1‘iBj0 Jjtf 

v )moX&Z> 


ĉar (fri + Lt) i 0 i:t>' t, (fnĵ-s-), (-fiiĵL 

1:) Ĉ -5-*>0 (t ({iiĵ 4- f, / : -) 

Mi iic povis longe paroli, Ĉar ini estis 
laca. i 0 

■stc/eo?: - 

ju pli—, des pli... 


Ju pli (inulte) oni posedas, des pli oni 
avidas. (&*) 

tt&+!Lmz> 10/: 

Ju pli frue, des pli bone. 

V'fiU' >■ 

'lio tuŝis lian koron, des pli ke lia re- 
mcmoro estis freŝa. % 0$ j|> | 

LW;tfi:©* $0 l* 


kaj (*P) £ (&) £, (rp) (£)„ (ĵnj (_) 

£ (* Ltifnj^f Z>) 

Aino kaj ;aluzo estas gefratoj. M £ ** 

&£ li|WW:* 


Hu kaj tn estas (faras) kvin. *~* i; ~ tjĵ 

••t0a£ 

[s£l lva Ĵ^> ka Ĵ... ~ {, t Lt|I... Lto 
(* i l 'J ^< *I1 C' 

7viy iulmis, /oĵ tondris. R/ĵO/: ij o 
J: l J 

...kaj tiel p!u L *C k.t.p.] = kaj 
* ceteraj [k.c.]=kaj aliaj [k.a.] = kaj 
similaj [k.s.] ...$ (ĵĵtfife-jŭ -j.) 

ke (Btf?T3S:0SHH|">*' \ i ) ,Hi { ĴPĴf t> h) 
ĥ - > A. (flf| < v r ; _», fj. g-)^ (gfj 


k LA) j; £ (ac 

JfŬ £')» (W**H.+ ? f:) £_lt (> ft Lo, 

L^PŬ S’) 

Mi ne sciis, kt li parolas Ksperante. 

• vf S ĉ |t fel ?> tc f: 

3Ti ordonis al il, ke li vena = Mi diris al 
li:„Venu“. ĉ ^ll-Sof: 

Oni uc kredis je la tiorio, kt la tero 
rondiras Ĉirkaŭ la suno. iStjĈC)'AFS 

4*MI1 h £ 

Estas domage, ke lj jain plu nc vivas! 

L £ I tfŭ®, 

ttlt] ke 0f|i:M0%4*Rf LtlJfl^ 

h 

A 

Si kovris sian vizagon per densa vualo, 
liil ke neniu povis vidi ŝian belan 
vizaĝon. ĵ^fv * *f ^ — iv/^^o *C<bf: 

L d' jgl 4JL 6 H Lc *’ o f: 

Si kovris sian vizoĝon per densa vualo, 
por ke oni ne vidtt ŝian vizaĝon. Al- 

MtfJLf> tuojĝ k tr*—iv 

tial ki... =pro iio ke... = Ĉar... 

Li estas Hel malafabla, ke 6iu lin abome- 
nas. C, 

«■o i A t h (fl/;) 

kvankam (W *«*) 'f~it^ ^ t> { (« L^ f> 

f"I <f /:'), ({nJ‘Cfc Z>) £ Itŝi, j 0 V. (^(J 

t&b-f) 

Kvankam vi estas riĉa, mi dnbas, ĉu vi 
estas feliĉa. 

% 

nek (ne x !i nek fr.J { f 

XM) .1 (i£) ■? (£ nf#0*r?fr) 

Mi ne amas (i<{I nck amas), nek mala- 
mas lin. L i tf n It lt^ t tC 

Ol ( f t>) £££>_( 2.0^ *Uo£fnĵ«) 

Li estas pli juna, oi rni 

[f£j nsoMJn» pu 

£* antaŭ £ L £ & U!} 

Xc faru antaŭ ol vi bone pripenas. X, 
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^ ^ 7 'S h II# “* ^ĴT 


Xalia0=)ci: ol f*>m CASA£> V J (krom 
0#j&*©ii&) 

La ŝtelisto troviĝis esti neiiu alia ol ( = 
alia h‘om) lia propra filo. A A» tjji 

-c jintr (tfsAtt e>») v ) 

se %l i (fiT<fCfc&)t{ fc,(M*~Cfcs) 
g l 'tz f- tf > (M ♦ T*ot:) ? L*C «. * 
[|t] *IT i L'C U II c8se (5Ut sc eS) 

.Se li venos, mi (Jiros. E> |f(fi 

(*©**,#&*) 

.Se li ventts, nii dirwi. $fcjb*£|5t:0iC ?> 

S^A/:*)* ($£*)*#»*>'$> 211«, $ 

:-'e li nur venos! ( ft ? ^ L 

t:5>nrt 

Mi provos, se mi (eĉ) malsukccsos. A 

l&Ti I'- L“C 5 

Venn ĉiutage, se eble. {1S?|5 h 1l b %}■. U 
[ft] l'C UHCA(>tXS 

Mi sentis, hiŭ ee ( = kvazaŭ) nii sidus 
sur pingloj. |f OĵSg. - 4k~T h !§. CA 
Mi provos, eĉ se (=kvankam) mi 
mortos. l h 

Kc parolu tiel malŝate pri li, eĉ ne se 
vi ŝercas. L*C l * LU |t 

S‘ < -xZ*U 

sed (W ♦ ~Cĵj z>) && L fW •») 

I/i amas min, sed mi lin ne amas. 

[&mm\zMt zmMi 

© »ij !S sŝl * a>Indlrtt) i L "C f$ 

lO^L 

apenaŭ (M * ~tz) t>» l « eĵ❖ 

l r.) 

antaŭ ol ((**!-♦)(H +) oft 
£(2«) 

Li intermetis, antaŭ ol mi respondis. |4 

ĉu «>!♦■?**) j>' g' 3 j&» (JJ1E>»^S*) 

[SiIigW«l»«ffl] 


Mi dubas, ĉn li estas honcsta. 

z> L^' 

llt] ĉu—, ĈU... = ĈU~, aŭ...~ Tfc*) 

i 3i i. 

Ĉiu bomo, ĉu li estas juna, Ĉu maljuna, 
ne povas legi tiun libron sen larrnoj. 

5 i¥^CJ)^) SAIt )t. 

ĝis (M♦ i* s) 1 Ŝ (2 ♦ L j:)> (2-►) _l^C 

(w-» Lt:) [aaaatsfi] 

Mi parolis kaj parolis, ĝis li plenc 
konvinkiĝis. % £i)* *f O S' l J -frSA T i 

iSAlt&UŬ-Cf: 

do 1«♦Tb iJft L-C) m t> lf , -fe'C (2 
♦ ) [ŝ<M 8)5*13ffl] 
dlim (W**) L~C Rj)I - (x;^r), {—‘~Jĵ 
(Bĵ^vfcs) mz>\- (fit^iti-f’) [h“je 

15313 »«] 

Li estas honesta viro, dum lia edzino 
estas malafabla avarulino. ?£li.IHif£ 

11 0 11 $m tt 11 * jb tc & ■o s&m t~: 

jen-, jen... *tt~L*ti-.i‘* [M 

Lia kanto sonis jen gaje, jen korŝirc. 
0fcit^ttf?n ^ iilKM0Ml-tf CF 
t'f: 

kvazaŭ t (( i, I C) h i' 1 ’ < i^ ,(M 

•») rt 5T (2*) 0t£l' 

[MMftlJJftsmm] 

Li parolis, kvazaŭ li scias ĉion M I 

vj MTt 

ISL-Cŭt: 

tial (W> Lf:) y&(2») 

®«JI»ftilJia(eP5||^fflB!^ kiam, kicl, 
kiom m ltMft^«flftili:fflCA & n* 

kiam (f3» Lf:) h.i i: ( 2 -»)> (fd-»"f J) 

it ^> (ft^llĝ») 

A7am kato promenas, la musoj fcstenas. 

«jrumm^ (&0 





























LA REVUO ORIENTA 


iii 



ESPERANTA 


ENTREPRENO 


I IVl P 0 R T 0 


INTERNACIA KOMERCA KORPORACIO 


OSAEA 



4, Minamikyuhoji IV, Higaŝiku- 
TELEFONO: No. 3470 SEMBA 

ESPERANTO EN 
KORESPONDADO 


JAPANUJO 



iiU'*» rffiia©aj iMlrt ZirMtmm 

ESPERATNA PINNLANDO 

Riĉe ilustrata—Luksa monata gazeto—nur en Esperanto 
Abonprezo jarc 3.00 Enoj :— 

* 

Tuj abou 0e 

Orienta Librejo Eaperanta aŭ Esperanta Oficejo Finnlanda 


Vi pri TLando Matensuna, 
Pri TpopoT en tempo uuna 
Kaj antikva volas koni ? 

Nu ropidu iuj aboni— 


LA REVUON 

VERDA CITOPIO 


Monata—Ilustrata 

Radaktata nur en Esperanto 
Pri japanaj litcraturo, artoj, moro, 
socia vivo, k. t. p. 

ABONO 

Jare Y 3.00; duonjare Y 1.50 
Ilelpabono jare almenaŭ Y5.00 
Redakcio kaj Adminstracio :— 

5265, Uehonmaĉi VII, 

Minamiku Osaka Japanujo. 


i • I * •« 


I«• tat 


H ^ ® 

Esnormto / sim P la abono . 

^speranto ^ Qn UEA inembreco ... 

Nur UEA membreeo ... 

Internacia Komerca Kevuo... 

Franca Esperantisto * * * 

Germana Esperantisto (^ 7* * 

Esperanto-Praktiko % 

The Britisli Esperantist ( 3 : 7 , 

Esperanto Triumfonta (seraajna) 36 

JjĴVt /J • * • • m • ••• • • • 


• • • • • « 




N 

4.40 

5.20 

2.20 

3.20 
2.00 
1.50 
1.50 

2.20 

3.40 




Oni petu katalogon. 

5 ftKi 


Orienta Libreĵo Esperanta 

Tokio, Aojaraa Poŝtoflccjo Kesto No 1 



-** -A y 'S b ■p’ 
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EKSPORTADO 


KAJ 


IMPORTADO 


JOKOHAMA, JAMASITACO 70 


|| ifc.X- /l 
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KORESPONDADO EKSKLUZIVE EN 

ESPERANTO 



Telegrafa Adreso:— Esperanto Jokohatoa 

Telegrafaj Kodoj ABC Eldono 5-a, BentlcT, Lieber, Western 

Uniou kaj Privata. 
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